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NUIT DE LA PHILO 2017 LES REGLES DU JEU
第 5 回「哲学の夕べ」  遊びについて

ギャラリー | Galerie
インスタレーション／ Installation

ル・ジャンティ・ギャルソン『Tokyo Exquise』  
Le Gentil Garçon : Tokyo Exquise

ビデオ・インスタレーション／ Installation vidéo

ベルトラン・プラーヌ『8 ビット祭 III』
Bertrand Planes : 8bits Kermesse 3

螺旋階段 | Tour
5 月 27 日（土）～ 6 月 11 日（日）
インスタレーション／ Installation

額田大志 / 細井美裕『浪漫』　Masashi Nukata et Miyu Hosoi :  Romance

エスパス・イマージュ| Espace images
15:00 - 16:00
講演会／ Conférence

國分功一郎「中動態の運命：言語における戯れと抑圧について」
Koichiro Kokubun : Destin de la voix moyenne, sur le jeu et le refoulement 
dans le langage

16:30 - 17:30
講演会／ Conférence

ドミニク・レステル「進化論と戯れる小さな逸脱ゲーム」
Dominique Lestel : Petits jeux transgressifs avec l'évolution

18:00 - 19:00
講演会／ Conférence

ベルナール・スティグレール「有限の遊び、無限の遊び」
Bernard Stiegler : Jeux finis, jeux infinis

19:00 - 20:30
ラウンド・テーブル／ Table ronde

登壇者：東浩紀、石田英敬、ベルナール・スティグレール
avec : Hiroki Azuma, Hidetaka Ishida et Bernard Stiegler

メディアテーク | Médiathèque
16:00-17:30
哲学のアトリエ／ Atelier Philo

トリスタン・ブリュネ「ゲームの時代」　Tristan Brunet :  L'âge des jeux

屋外、他 | Espaces extérieurs
17:00 - 18:00
講演会／ Conférence

國分功一郎による「中庭の哲学講義」
La philosophie dans le jardin avec Koichiro Kokubun

18:00 - 21:30
スペシャル・ディナー／ Dîner spécial

ジル・スタッサール『偶然の多い料理店』Gilles Stassart : Les œufs sont faits

18:30  / 21:00
パフォーマンス／ Performances

スイッチ総研  Switch Research Institute
※ 19:00 よりアフタートークあり（場所未定） * Une rencontre avec les artistes est prévue à 19h

ラ・ブラスリー | La Brasserie
21:00 - 22:30
音楽／ Musique

ピエール・モトロン「ライター」  Pierre Mottron : Lighter

© Le Gentil Garçon

プログラム／ AU PROGRAMME アンスティチュ・フランセ東京   INSTITUT FRANÇAIS DU JAPON - TOKYO
東京飯田橋にあるフランス政府公式の語学学校・文化センター。
初心者からバイリンガルレベルまでのフランス語講座が毎学期用意されています。

アクセス - accès
〒 162-8415  東京都新宿区市谷船河原町 15
15, Ichigaya-funagawara-machi, Shinjuku-ku, Tokyo 162-8415

■ JR 飯田橋駅西口より徒歩 7 分  
■東京メトロ飯田橋駅 B3、B2A 出口より徒歩 7 分
※お越しの際は公共交通機関をご利用ください。

www.institutfrancais.jp/tokyo
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講演会
CONFÉRENCES

國分功一郎「中動態の運命：言語におけ
る戯れと抑圧について」
Koichiro Kokubun : Destin de la voix moyenne, 
sur le jeu et le refoulement dans le langage
15:00 ～ 16:00　エスパス・イマージュ Espace images
使用言語：日本語  uniquement en japonais

※当日は 14 時より整理券を配布いたします（お一人様一枚まで）。
※開演 20 分後のご入場はご遠慮ください。

中動態というのはかつてインド＝ヨーロッパ語の文法のなか
にあった能動態や受動態の仲間である。もともと受動は中動
態がもつ意味の一つにすぎず、能動態に対立していたのは受
動態ではなく中動態だったのである。われわれがしばしば必
然的なものとみなす能動と受動の対立は少しも必然的ではな
いし、普遍的でもない。哲学的観点からこの文法上の変化を
検討し、言語における戯れや抑圧について考察してみたい。
Dans la grammaire des langues indo-européennes, la voix 
moyenne était à l'origine une cousine de la voix active, à 
laquelle elle était opposée, et de la voix passive, qui n'en était 
qu'une variante.
Son analyse permet de comprendre que les structures de 
notre grammaire ne relèvent d'aucune nécessité absolue et 
n'ont rien d'universel. Il s'agira donc à partir de cet exemple 
de réfléchir aux formes d'oppression en jeu dans le langage.

國分功一郎｜ Koichiro Kokubun
1974年生まれ。東京大学大学院総合文化研究科博士課程修了。現在、
高崎経済大学経済学部准教授。著書に『中動態の世界──意志と責
任の考古学』（医学書院）、『暇と退屈の倫理学』（太田出版）など。
Maître de conférences à l’université d’économie de Takasaki et 
titulaire d’un doctorat à l’Université de Tokyo, il a publié une dizaine 
de livres dont Le monde de la voix moyenne (2017), ou encore Éthique 
du loisir et de l’ennui (2015).

パフォーマンス
PERFORMANCES

スイッチ総研「哲学の夕べスイッチ」
Switch Research Institute : 
Switch Nuit de la philo
18:30 / 21:00（各回約 20 分）中庭、他｜ Espaces extérieurs
予約不要   日本語・一部フランス語  en japonais et français
19:00 より、アフタートーク「スイッチの作り方～入門編～」あり
Une rencontre avec les artistes est prévue à 19h

【作】スイッチ総研＋哲学の夕べスイッチ研究員
【総合演出】光瀬指絵
全国で引っ張りだこのスイッチ総研が登場！アンスティ
チュ・フランセ東京ならではのスイッチを展開！アフター
トーク＆ミニ研究会も実施予定！
Après avoir parcouru tout le Japon, la compagnie Switch 
Research Institute débarque à l'Institut français pour déclencher 
ses "switch"!
Performances, présentation et rencontre avec le public.
Réalisation : Switch Research Institute + comité du Switch Nuit de la philo
Mise en scène : Yubie Mitsuse

スイッチ総研｜ Switch Research Institute
俳優の光瀬指絵（ニッポンの河川）、大石将弘（ままごと | ナイロ
ン 100℃）、山本雅幸（青年団）により結成。「スイッチ」を押すと
始まる一瞬の演劇を上演する団体。
Compagnie fondée par les acteurs Yubie Mitsuse (Nippon no Kasen), 
Masahiro Ooishi (Mamagoto/NYLON100 ℃ ) et Masayuki Yamamoto 
(Seinendan).
La compagnie réalise des performances éphémères, provoquées par 
le public lorsque celui-ci déclenche l'un des "switch".

スペシャル・ディナー
DINER SPECIAL 

ジル・スタッサール『偶然の多い料理店』
Gilles Stassart : Les œufs sont faits
18:00 -  21:30   屋外テラス｜ Terrasse
飲食有料  Consommations payantes

どのようなレシピになるかは神のみぞ知る！ルーレットを
回して食事をオーダーする、演劇と料理の参加型インスタ
レーション。
Les œufs sont faits est une installation théâtrale et culinaire 
qui, sous la forme d’une grande machine à sous, permet aux 
participants de commander un repas dont la recette sera 
choisie au hasard…

ジル・スタッサール｜ Gilles Stassart
作家、料理家、造形芸術と食の融合を探求するアーティスト。カル
ティエ現代美術財団のイベントのキュレーションを行う。
Ecrivain et cuisinier, spécialiste de la confrontation des arts 
plastiques et de l’al imentation, i l  assure, entre autres, le 
commissariat d’une série d’événements à la Fondation Cartier.

音楽
MUSIQUE

ピエール・モトロン 「ライター」
Pierre Mottron : Lighter
21:00 ～ 22:30   ラ・ブラスリー｜ La Brasserie
ワンドリンク制　ご予約：ifjtokyo.peatix.com

トゥール出身のピエール・モトロンは、電子音楽で様々な冒
険をした後、ソロ活動を開始。フォーク、エレクトロ、印象
主義音楽、新しいバラード、そんな自画像のような音楽を届
けます。 
Pierre Mottron vient de Tours et, après plusieurs aventures 
dans les méandres de l’électro, le voilà qui se lance en solo. 
Il nous livre son autoportrait, une peinture empreinte de 
folk, d’électro, de musique impressionniste et de ballades 
revisitées.

ベルナール・スティグレール「有限の遊
び、無限の遊び：アルゴリズム的統治性
の時代におけるジェイムズ・P・カースに
ついての一解釈」
Bernard Stiegler : Jeux finis, jeux infinis : 
Une interprétation de James P. Carse à l'ère 
de la gouvernementalité algorithmique
18:00 ～ 19:00　エスパス・イマージュ Espace images
同時通訳付き  avec traduction simultanée

※当日は 14 時より整理券を配布いたします（お一人様一枚まで）。
※開演 20 分後のご入場はご遠慮ください。

ベルナール・スティグレール｜ Bernard Stiegler
フランスの哲学者。現代の社会的、政治的、経済的、精神的な急激
な変化の問題を中心に研究を続けている。2005 年、国際的運動組織
Ars Industrialis を設立し代表を務める。2006 年 4 月より、ポンピ
ドゥー・センター内の IRI 研究所の所長も務める。
Philosophe axant sa réflexion sur les enjeux des mutations actuelles, 
il est fondateur et président du groupe de réflexion philosophique 
Ars industrialis créé en 2005. Il dirige également depuis avril 2006 
l'Institut de recherche et d'innovation (IRI) qu'il a créé au sein du 
Centre Georges-Pompidou.

協力 ：東京大学       
en collaboration avec : Université de Tokyo

哲学のワークショップ
ATELIER PHILO

トリスタン・ブリュネ「ゲームの時代」
Tristan Brunet :  L'âge des jeux　
16:00 ～ 17:30    メディアテーク｜ Médiathèque
使用言語：日本語・フランス語  en japonais et français

「jeu（ゲーム、遊び）」とは明確にとらえるのが難しい概念で
す。科学や文学など、様々な知の分野に登場し、私たちの生
活においてその存在を無視することはできません。このワー
クショップでは、ゲームに関するいくつかのテーマを取り上
げながらこの概念について考えていきます。
Il est difficile de nier la place que le jeu prend dans nos vies 
aujourd'hui. Dans cet atelier, nous tenterons de mettre un 
peu d'ordre (ou de désordre ?) dans ce grand charivari que 
recouvre la notion du jeu et de mettre en avant quelques-uns 
des enjeux du jeu. 

トリスタン・ブリュネ｜ Tristan Brunet
白百合女子大学専任講師。
著書に「水曜日のアニメが待ち遠しい：フランス人から見た日本サ
ブカルチャーの魅力を解き明かす」（誠文堂新光社刊）がある。
Professeur titulaire à l’université Shirayuri, il est l’auteur notamment 
de Vivement les dessins animés du mercredi !

インスタレーション
INSTALLATIONS

ル・ジャンティ・ギャルソン『Tokyo Exquise』
Le Gentil Garçon : Tokyo Exquise
5 月 27 日（土）  ギャラリー｜ Galerie

『WANTED』｜WANTED
行方知れずになった雪の結晶たち。中庭に隠れた結晶を捕まえて、

「Wanted」と描かれたポスターにもどしましょう。
Un avis de recherche placardé au mur invite le visiteur à mener 
l’enquête dans les jardins de l’Institut français du Japon - Tokyo, à la 
recherche des flocons de neige évadés de l’affiche.

『Good Luck Mr. Chance』 ｜Good Luck Mr. Chance (vidéo)
映像作品。54 枚すべてがジョーカーのトランプという、絶対的で、
完全に無意味なゲーム。仕掛けをほどこしたトランプは、元のよ
うに梱包してお店に並べられ、ポエティックな陰謀が始まります。
Un jeu de cinquante quatre jokers, le jeu absolu, absolument nul. 
Magie mathématique. Le paquet est truqué devant la caméra, puis 
remis soigneusement dans son emballage d’origine. L’attentat 
poétique se prépare...

『Tokyo Exquise』｜Tokyo Exquise
（サイトスペシフィック・インスタレーション création in situ）
「遊び」をテーマに、作家が特別に制作した新作を展示します。

Une œuvre inédite, pensée pour les espaces de l'Institut et la 5e Nuit 
de la philo...

ル・ジャンティ・ギャルソン｜Le Gentil Garçon
1998 年よりアート活動を開始。個展やグループ展に参加し、その
作品はフランスや海外の公的機関に所蔵されている。2006 年より
パブリック・アートにも取り組む。キュレーション活動も行って
いる。キャロル・リゴーとともに、アーティストたちのインスピ
レーションの源を探るウェブサイト www.backdrop-atlas.com を
立ち上げる。
Le Gentil Garçon développe une pratique artistique depuis 
1998. Il montre régulièrement ses œuvres dans des expositions 
personnelles ou collectives (Voyage à Nantes…) et son travail est 
entré dans des collections publiques en France et à l’étranger..

ベルトラン・プラーヌ『8 ビット祭 III』（ビデオ）

Bertrand Planes : 8bits Kermesse 3   (vidéo)

5 月 27 日（土）   ギャラリー｜ Galerie

インスタレーション作品『8 ビット祭 III』の映像の展示。
雪で覆われた山の上をくねくねと這う長い光のリボン。参
加者がハンマーで金属の板を叩くと、その打撃の強さに応
じてリボンが光ります。
Un long ruban lumineux serpente sur la neige et chaque 
participant est invité à percuter une pièce métallique 
avec une masse. En fonction de la force du coup, le ruban 
s’illumine plus ou moins haut sur la montagne...

ベルトラン・プラーヌ｜Bertrand Planes
フランス人アーティスト。現在、京都のヴィラ九条山にて滞在制作
中。フランス国立高等装飾美術学校（ENSAD）で学ぶ。デジタル・
テクノロジーやその利用に対して批判的観点から創作活動を行う。
Diplômé de l’ENSAD, représenté par la New Galerie à Paris, il est 
actuellement résident à la Villa Kujoyama. Son travail pose un 
regard critique sur la technologie et l’usage du numérique.

アートとの刺激的な対話を通して哲学にアプローチす
るイベント。
第 5 回目となる今年のテーマは「遊び」。哲学者やアー
ティストたちが、ボードゲームや恋のかけひき、パワー
ゲームにいたるまで、「遊び」の概念に、さまざまな角
度から取り組みます。人間の存在とは結局のところ、
壮大な「遊び場」そのものなのかもしれません。
アンスティチュ・フランセ東京の敷地内を散策しなが
ら楽しめる、多彩なプログラム。講演会を聴き、ワー
クショップに参加し、コンサートを堪能し、パフォー
マンスやその他のサプライズイベントを観れば、あな
たの哲学に対する見方が変わるかもしれません！

La Nuit de la philo propose un dialogue stimulant entre art et 
philosophie, mouvements, formes et pensées.
Pour sa cinquième édition, en choisissant le jeu comme 
thème central, la manifestation se veut encore plus 
réjouissante et accessible.  A part ir  de ce f i l  rouge, 
p h i l o s o p h e s  e t  a r t i s t e s  p ro p o s e ro n t  d i f fé re n t e s 
interprétations de la notion, qu’il s’agisse par exemple de jeux 
de société, de séduction ou de pouvoir, pour mesurer la place 
du ludique dans notre existence. Pour se demander si celle-ci 
n'est finalement pas autre chose qu’un vaste terrain de jeux.
Une grande soirée festive et ouverte à tous, pour changer 
votre regard sur la philosophie !

ラウンド・テーブル
登壇者：東浩紀、石田英敬、ベルナール・
スティグレール
Table ronde avec avec Hiroki Azuma, 
Hidetaka Ishida et Bernard Stiegler
19:00 ～ 20:30　エスパス・イマージュ Espace images
同時通訳付き  avec traduction simultanée

※当日は 14 時より整理券を配布いたします（お一人様一枚まで）。
※開演 20 分後のご入場はご遠慮ください。

國分功一郎による「中庭の哲学講義」
La philosophie dans le  jardin avec 
Koichiro Kokubun
17:00 ～ 18:00   中庭｜ Jardin
使用言語：日本語  uniquement en japonais

ドミニク・レステル「進化論と戯れる小
さな逸脱ゲーム」
Dominique Lestel : Petits jeux transgressifs 
avec l’évolution
16:30 ～ 17:30　エスパス・イマージュ Espace images
同時通訳付き  avec traduction simultanée

※当日は 14 時より整理券を配布いたします（お一人様一枚まで）。
※開演 20 分後のご入場はご遠慮ください。

動物を演じることや、人間以外のものの感情を演じることと
は、どのようなことだろうか。人間と動物との神秘の境界を
逸脱することは、最高に知的なロールプレイングゲームであ
る。「動物になること」は、勝ち負けのない終わりなきゲーム
であり、人間に実存的アンガージュマン（社会参加）を強い、
哲学と同じように真の「危険なゲーム」を体験させてくれる。
Qu’est-ce que jouer à être un animal, revêtir les affects, 
réels ou supposés, d’une autre espèce que la sienne ? 
Transgresser les frontières mystérieuses entre humain et 
non-humain est un jeu de rôle bien plus qu’intellectuel. Jeu 
sans limite, ni perdant ni gagnant, le devenir-animal oblige à 
un engagement existentiel de l’homme et offre, à l’instar de la 
philosophie, l’expérience d’un véritable « jeu dangereux ».

ドミニク・レステル｜ Dominique Lestel
哲学者。エコール・ノルマル・シュペリュール（高等師範学校）教
授。人間と非人間（動物や機械）との有害な関係についての研究を
行う。『A quoi sert l’homme ?（人間は役に立つのか？）』（2015 年、
ファイヤール社刊）をはじめ著書多数。
Philosophe, professeur à l’Ecole Normale Supérieure, il travaille sur 
les intoxications conjointes de l’humain et du non-humain. Il a publié 
de nombreux ouvrages sur le sujet dont A quoi sert l’homme ? (2015, 
Fayard).
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額田大志/細井美裕　『浪漫』
Masashi Nukata et Miyu Hosoi : Romance 
5 月 27 日（土）  ～ 6 月 11 日（日）　螺旋階段｜ Tour

アンスティチュ・フランセ東京にひっそりと建つ二重螺旋
階段を題材にしたサウンドインスタレーション。
フランスの王子と二重螺旋階段にまつわる愛の逸話をもと
に、空間に隠れたロマンを表現する。
L'escalier à double-hélice de la tour de l’Institut abrite 
pour l’occasion une installation sonore inspirée des jeux 
amoureux qui se nouent entre un prince français, sa femme 
et sa maîtresse...

額田大志｜Masashi Nukata
人力ミニマルミュージック楽団『東京塩麹』主宰。舞台芸術団体

『ヌトミック』主宰。音楽制作と並行して演劇作品の作・演出を手
掛ける。「それからの街」（2015/ 作・演出）で、第 16 回 AAF 戯曲
賞大賞を受賞。
Membre fondateur du groupe de musique minimale « Tokyo Shiokoji » 
et de la compagnie théâtrale « Nutomikku », il a remporté avec 
le morceau La Ville de demain (2015) le 16e  Prix de composition 
théâtrale ainsi que le prix de l'université des Beaux-Arts de Tokyo.

細井美裕｜Miyu Hosoi
ヴォイスプレイヤーとして国内外問わず数々の楽曲、ライブ、
インスタレーションに参加。代表を務めた団体で Busan Choral 
Festival&Competition2011( 国際大会 )Mixed Voice 部門金賞受賞な
ど多数。近年はライブ制作 / 演出など活動の幅を広げる。
Elle participe en tant qu’artiste vocale à différents projets 
artistiques au Japon et dans le monde. Elle a notamment obtenu le 
premier Prix lors de la compétition international du Busan Choral 
Festival en 2011. 

※特に記載がない限り、入場料は無料です。
※当日 14 時より、エスパス・イマージュ内で行う講演会・ラ

ウンドテーブルの入場整理券を会場前で配布します。（お一
人様一枚まで）

※ピエール・モトロンのライブは、予約をお勧めいたします。 
ご予約：ifjtokyo.peatix.com

   当日券の有無については、ウェブサイトや Facebook でお知
らせいたします。

* Sauf mention contraire, l'accès aux manifestations est 
gratuit.

* Pour l'ensemble des rencontres organisées à l'Espace 
images, des tickets numérotés seront distribués à partir de 
14h. (Une place par personne dans la file)

* Réservation recommandée pour le live de Pierre Mottron sur 
ifjtokyo.peatix.com

東浩紀｜ Hiroki Azuma
哲学者・作家。専門は現
代思想、表象文化論、情
報社会論。東京大学大学
院総合文化研究科博士
課程修了。株式会社ゲン
ロン代表、同社発行『ゲ
ンロン』編集長。著書に

『存在論的、郵便的』（新
潮社）、『動物化するポス
トモダン』（講談社）な
ど。2017 年 4 月、新刊

『ゲンロン 0　観光客の哲学』（ゲンロン）を刊行。
Penseur, critique, diplômé de l’université de Tokyo,  i l  est 
spécialiste de pensée contemporaine, des théories culturelles de la 
représentation et de la société de l’information. Auteur de plusieurs 
ouvrages de référence, il publie en avril 2017 Genron 0 - Philosophie 
des touristes. 

石田英敬｜
Hidetaka Ishida
東京大学教授。同大学院
情報学環・学環長、東京
大学附属図書館副館長
など歴任、2012 年より
同大学院総合文化研究
科教授・同情報学環教授
( 兼担 )、その間、パリ第
7 大学、パリ第 8 大学客
員教授、パリ哲学コレー
ジュ・プログラムディレ
クターなども務める。専門は、記号学、メディア論。とくに 19 世紀
以後のメディア・テクノロジーの発達と人間文明との関係を研究。
Professeur à l’université de Tokyo, il a été enseignant à Paris 7, Paris 
8 et directeur de programme au Collège International de philosophie 
à Paris. Spécialiste de sémiologie et des médias, il s’intéresse 
particulièrement à notre rapport aux nouvelles technologies.
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